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VY 30ipHuky omyo6uaikoBaHo wmatepianu I MixuapogHoi HayKOBO-IPaKTUYHOI

koH(pepeHrlii «PionoriyHi cTyali Ta nepekiano3HaBuuii auckype» (13 mucronana
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HEMae B aHrJiichKiil MoBi. Lle Moke mpu3BecTH 10 3MiHU (OPMHU CIOBA Ta TOPAIKY
CJIIB Y PEUYEHHI NPU NepeKIaii.

[IpoBiBUIM aHai3 BiAiOpaHUX IEKUIBKOX CTaTeil, OyJo BUSBIEHO, IO CEPEX
JEKCUKO-TPAaMAaTUYHUX TpaHc(opmaliii HAWOUIbII TMOLIMPEHUM € IpHiioM
uiricHoro nepetBopenHs (14,9%), a iH11 BUau nepekaanay (30KpemMa, aHTOHIMIYHUI
nepeknan — (0,6%), komnencaiisa — (0,3%), onucouit nepexinan (3,0%) € meHI
BkuBaHuUMH. Cepesl rpaMaTUYHUX TpaHcPopMalliii HaHOUIbII MOIIUPEHOIO M1 Yac
nepekiany € mnepectaHoBka (7,9%), MEHII BXKMBAHUMU € YICHYBaHHS DPEUYCHBb
(3,0%), mnocnmiBuuii mnepeknan (1,4%) ta rpamarnuna 3amina (0,4%). Cepen
JEeKCUYHUX TpaHchopmaliil Halvacrimie BXuBaluch fgonaBaHHs (23,0%),
ynymenss (13,9%), moaynsiis (8,8%), konkpetu3zaiist (7,6%). MeHI1 BXXUBaHUMU
3a YaCTOTHICTIO € KOHTeKcTyaidbHa 3amiHa (5,7%), renepanizamis (5,3%),
KanbKyBaHHS (2,2%), Tpanckpuriiis (1,6%).

[Ipu mnepexnanl TEKCTIB MyOMIIUCTUYHOTO CTHJIIO HEOOXIJHO BMLJIO
MO€THYBATH JICKCUYHI Ta rpaMaTHyHI TpaHchopmallii, o6 30eperti CeHC Ta CTUITh
OPUTiHAJIBLHOTO TEKCTY.
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Temana MAPIIIAJI,

suxnaoay kageopu inozemnoi ginonoaii
ma Oi3Hec-KOMYHIKAYill

3BO «Yuisepcumem Kopoas /lanunay,
M. Isano-Dpankiscvk, Yrpaina

PE®EPATUBHUI MMEPEKJIAJI HAYKOBO-TEXHIUYHUX TEKCTIB SIK
BIHAPHUH MOBHUM NNPOLIEC: METOJUKA TA 3HAUEHHSI
Hanpukinii 70-X pokiB MUHYJIOTO CTOJIITTS y TEOPIi Ta MPaKTUILIl IEpEKIIay
BIIOYJIMCS CYTTEBI 3MIHM, TOB’SI3aHI 3 MEPEXOJ0M BiJ KOHILEMIl MepeKiIaay sK
MMOBHOTI'O0 CEMAHTUKO-CTUJIICTUYHOIO aHalli3y Mepiojxepesia 10 (PyHKIIOHATBHOT
koHueniii. Ilepeknan mouyaB OpieHTYBaTHUCS Ha 3aJ0BOJICHHS KOMYHIKAaTHBHUX
3aBJaHb.
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VY 3B’3Ky 13 IHTEHCUBHUM 301UIBIIEHHSM HAayKOBO-TEXHIYHHMX IMyOJIIKaI[lid —
1HO3eMHOI0 MOBOIO Y TOMY YHCI — OJHIEI0 13 HAUCYTTEBIIIUX MpoOieM OyIio
3aBJAHHS AaHAIITUKO-CUHTETHMYHOI OOpOOKM TEKCTy 3aJyUlsl HOro 3ropTaHHs Ta
CTHCJIOI Tpe3eHTalli eKCIUIILUTHOI Ta IMIUNLMTHOI 1H(dopmalii. 3-moMix
PI3HOMAHITHUX BHJIIB TAKOIO0 METOJIYy POOOTH 3 HAyKOBO-TEXHIUHMMHU TEKCTAMHU
pedepyBaHHs I1HIIOMOBHHUX NEpIIOKEpen € HauTskuuM. CporojHi mnotpeda
pedepyBaTH HOCIi HAYKOBO-TEXHIYHOI 1H(pOpMAIlil COIpUYMHEHA KaTacTpopiyHUM
OpakoM yacy, OOMEXEHO MOBHOIO MIJATOTOBKOI CIIOXHBaya, BIJHOCHO
JIMITOBAHOIO JTIOCTYMHHICTIO Jkepen. [loBHuit nepeknan — e ayke 00’ eMHa mparis,
SKa 1HKOJM HE TMOTpeOye JIEKCUKO-CMHCIIOBOI TpaHchopmallii MiJIoro TeKCTy. Y
TAaKOMY KOHTEKCTI €()EeKTHBHMM Ta BHIIpaBAaHMM € pedepaTHBHHUN MEpeKia
[1, c. 35].

Cnemudika pedepaTuBHOTO TMEPEKIaay TMOJArae B OJHOYACHOCTI JIBOX
IpoLEeciB — MIDKMOBHOI TpaHc(opmMallli Ta BiacHe pedepyBaHHs, TOOTO 3rOpTaHHS
iHdopmariii. Biarak, JeKCHYHI OJWHUIN TMEPBUHHOIO Ta BTOPUHHOIO TEKCTIB
BIZIPI3HAIOTBCSA 1 MOBHICTIO, 1 3MICTOBHICTIO. IIpoayKTOM Takoi MisJIBHOCTI €
pedepar Ta peepaTUBHUMN TEKCT, SKi PI3HIATHCS 32 OpI€HTAIlI€I0 HAa yuTada. Pedepar
CIIyTY€E JJIsl 33JT0BOJICHHSI IOTpeO camoro pedepeHTa, Toli K pedepaTHBHHIA TEKCT
3aBXKIM Mae€ IUIBOBOTO CHOXKMBaya. Bum, cTyminb 3roptaHHs iHopmarii, 00’em
pedepary 3anexaTh Bil CTPYKTYPH, 3MICTY Ta JOCTYITHOCTI niepinopkepena. [1ix gac
pedepyBaHHs 1HIIOMOBHOTO EPBUHHOTO TEKCTY HAHONTUMAIbHIIIUM BapiaHTOM €
CTBOpeHHs 1H(opmMaTUBHOTO pedepaTy — TMOBHE BIIA3EPKAJIEHHS CMHUCIOBOT
HAIIOBHEHOCTI, aJICKBATHICTh Ta 3aMiHa OpPHUTIHAITY.

Oco0nuBO1 yBaru 3aciyroBye Mpolec CMHUCIOBOTO MEPETBOPEHHS TEKCTY B
nporeci pedepaTuBHOro rmepekiaamy. s mouaTky BapTO BHU3HAYUTH CYTh
ocTaHHKOTO. PedepaTuBHMII IEpekiIaa — 11e aHAIITUKO-CUHTETUYHUN MPOIIeC, SKUN
nepeadavae oHOYACHE 3MIMCHEHHS mepekiany Ta pedepyBanns. Ckaximo, T11 Pq
— TekcT Ta pedepar Ha BXigHIA MOBi, T2 Ta P2 — 3adikcoBaHi MpOAYyKTH BUXITHOI
moBH, nporiec T1 — Tz — nepexman, T1 — P1 — pedepyBanns, Binrak T1 — P1 — P2 un
T1 — T2 — P, — pedpeparuBnumii nepeknan. OaHak Tiabku Mozenb T1 — Py € icTuHHUM
pedeparuBauM TiepeksagoM. OcoONHMBICTE — HASBHICTh MPOMIDKHOI JIAaHKH, SKa €
PE3yIBTATOM OCMHUCIIECHHS Ta PO3YMIHHS TEKCTY 3arajioM, (pikCcyeTbest y mam’siTi Ta
HE Ma€ EKCIUTIIIUTHOTO MOBHOTO BUpPaXCHHs. 30BHINIHE MOBHE BUPAKEHHS Ma€
KIHIIEBUH MPOIYKT — pedepar, AKuil € peAyKOBaHUM BapiaHTOM opuriHaiy [2, c. 10].
HacmpaBai, pedepar — HOBHI NPOAYKT, MOPOKEHHS SKOTO BU3HAYAETHCS
BHYTDIIIHBOIO TMPOMIKHOIO JIAHKOKO — 3MICT TekcTy. HamamryBanHs Ta
pedepyBaHHS € JETepPMIHAHTOM Tiporecy. Tomy, Jesiki HayKOBIl PO3IIISIIAIOTH
pedepaTUBHUN TIEpeKiIag HE SK OCOOJIMBUN BHUA TEpPEKIany, a TUIBKH SIK
cnierianbHUi BU pedepyBanHs. Mu mporoHyeEMO BHOKPEMITIOBATH pedepaTuBHUIMA
TepeKIIaJl SK 0COOJMBHI BU TIEPEKIIay 3 O1HAPHOIO MPUPOIOFO.

Jlnst ctBOopeHHs AoOporo pedepary 3 iHO3€eMHOI MOBU PIIHOIO YU HABMAKHU
MOTPiIOHO OCKOHAJIO OMAaHYBaTH METOAUKY pedepyBaHHs, sika MOBUHHA MOCTIHHO
BJIOCKOHAJIIOBATUCS. Y 3arajbHOMY KOHTEKCTI pO3risiialoTh paceTHe pedepyBaHHs,
pedepyBaHHS Ha OCHOBI CHHTAKCUYHOTO aHal13y CMUCIIOBOI CTPYKTYPHU TEKCTY, Ha
OCHOBI  JIOT1KO-TICMXOJIOTIYHOTO  aHami3y TeKCTy, pedepyBaHHSI METOJI0M
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«JIUCKPUIITOPHOI KOHJEHCALI1». Y BY3bKO-NIPUKIAJHOMY ACIEKTI BUOKPEMIIIOIOThH
LUTYBaHHS, Iepeppa3syBaHHs, 3aMIILIEHHS, OMYLIEHHS Ta CyMIILIEHHS.

Otxe, pedepaTuBHUN IEpEKIIa]] — 1€ CKIaHUN O1HAPHUI MPOIEeC aHATITHKO-
CUHTETHYHOI nepepoOku 1Hdopmamii, mnoenHaHHA pedepyBaHHS Ta BIIACHE
nepekiany. Meroauka € IBOiCTOI0 — CMUCIJIOBA PEAYKIIiS Ta MOBICHHEB] CTUCHEHHS,
MOIIYK €KBIBAJIEHTHOCTI HAa PIBHI y3arajibHEHHUX, nepedpa3oBaHUX, JEKCHYHO
BUJIO3MIHEHUX KOHCTPYKUIM. 3aBAsku pedepaTUBHOMY IEpeKany Mepekianadi
MalTh 3MOTY HE€ TUIbKH IIBUAKO, MaKCHMajJbHO 1H(OPMATHUBHO O3HAHOMMTH
CIOKMBaya 3 MarTepiajJoM, a ¥ CHOPHUSITH PO3MOBCIOJKEHHIO Te€3 3aKpUTOT IS
3arajbHOr0 JOCTYyNy HayKoBO-TeXHIYHO1 1H(popmanii. Xowa pedeparuBHUM
nepekiag — Iie crnpaBa mnpodecioHasiB, e OCOOMUMBHUM BHJ TIEpEKIany €
NEePENnyCTKOI0 Y MPAKTUYHUHN CBIT 3aX0/1y B KOHTEKCT1 MI»)KHAPOJIHOI CITiBITpAIll.
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TRANSFORMATIONS IN THE CONTEXT OF SOLVING THEPROBLEM
OF TRANSLATION EQUIVALENCE

Translation transformations as an effective way to achieve translation
equivalence. «Translation activity is by definition intermediary in nature, since its
purpose is to make available to the readers of the translation a message made by
the author of the original in another language.» [1, c. 40].

The main goal of this activity is to achieve equivalence. An equivalent
translation is a translation that is carried out at a level necessary and sufficient to
convey an unchanged plan of content while observing the corresponding plan of
expression, i.e. the norms of the target language [2, p. 120]. The correspondence
of the concepts of equivalence and adequacy of translation is still controversial
today. V. N. Komisarov, for example, defines translation equivalence as the
semantic commonality of language and speech units [2, p. 25-27]. The term
«adequate translationy, in his opinion, has a broader meaning and is used as a
synonym for «good» translation, i.e. translation that ensures the necessary
completeness of interlingual communication in specific conditions. The author
notes that «equivalent translation» and «adequate translationy», although closely
related, are not identical.
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